
O ur re su lts  are show ed  on  the  p ic tu re  1, th a t d em o n stra tes  the  u sage  
o f  tran sfo rm a tio n s  o f  co m m erc ia l slogans from  E n g lish  in to  R ussian .

loan translation 21,3 

omission 5,68 

changes 14,2 

translitiration 0,71 

transcription 1,42 

generelization 1,42 

deplention 2,13 

word order change 1,42 

compensation 1,42 

i> concretization 0,17

A cco rd in g  to  ou r re su lts  w e  can  see th a t th e  m o st u s in g  is the  lo an  tran s la tio n  
(21,3  % ) th an  w e have  g ram m atica l tran sfo rm a tio n s  (14 ,2  % ) a fte r th em  are 
tran sc rip tio n , genera liza tio n , co m p en sa tio n , tran s lite ra tio n  (1 ,42  % ) an d  less 
freq u en t is co m p en sa tio n  (0 ,17  % ).

In  co n c lu s io n  w e  can  say  th a t the  tran s la tio n  o f  E n g lish  co m m erc ia l s logans 
depends on  its c rite ria  an d  spec ific  fea tu res. S om etim es the  tran s la to r can  o n ly  g ive 
the  sense  o f  co m m erc ia l s lo g an  an d  it is im p o rtan t to  tran s la te  v a rio u s  artis tic  an d  
speech  figures.
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In this article difficulties in the translation of commercial slogans are analyzed. The article 
sums up some results of their study.

Е. В. Турлова, И. И. Сафина (Оренбург, ОГУ)

П Р И Е М Ы  П Е Р Е В О Д А  А Н Г Л О Я З Ы Ч Н Ы Х  
М А Р К Е Т И Н Г О В Ы Х  Т Е Р М И Н О В  Н А  Р У С С К И Й  Я З Ы К

Статья посвящена исследованию приемов перевода англоязычных маркетинговых 
терминов на русский язык. Раскрывается понятие термин, приведена его характеристика 
и предъявляемые к нему требования. Описывается классификация терминов А. Я. Кова­
ленко, которая и послужила опорой для нашей работы. Определены особенности
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перевода терминов, описаны сложности перевода многокомпонентных беспредложных 
и предложных англоязычных маркетинговых терминов, а также рассмотрены способы 
перевода маркетинговых терминов, которые не имеют аналогов в русском языке.

В  н асто ящ ее  вр ем я  в р а зви ти и  эк о н о м и к и  и  б и зн ес -к о м м у н и к ац и и  
н ем ал о важ н у ю  р о л ь  и гр ает  п ер ево д , о со б ен н о  сп ец и ал и зи р о в ан н ы х  текстов . 
Э к о н о м и ч еск и й  п ер ев о д  н ео б х о д и м  д л я  р аб о ты  с р азл и ч н ы м и  д о го во р ам и  
и ли  к о н тр ак там и , ф и н ан со вы м и  о тч етам и , б у х гал тер ски м и  б алан сам и  и  п р о ­
ч и м и  д о ку м ен там и . Т акой  п ер ево д  тр еб у ет  в н у ш и тел ь н ы х  ф о н о в ы х  зн ан и й  
в эк о н о м и ч еск о й  области . О со бен н о  важ н у ю  р о л ь  и гр ает  п ер ев о д  ч астн о й  
о б л асти  эк о н о м и ч еск о й  тер м и н о л о ги и , а  и м ен н о  м ар к ети н го в ы х  тер м и н о в , 
п о ск о л ьк у  ад ек в атн ы й  и  эк в и в ал ен тн ы й  п ер ево д  я в л я ется  в аж н ы м  у сл о ви ем  
д л я  п р ави л ьн о й  и н тер п р етац и и  эк о н о м и ч еск о го  те к ста  и  эф ф ек ти в н о й  
би зн ес-ко м м у н и кац и и .

А к ту ал ь н о сть  д ан н о й  р аб о ты  о б у сл о в л ен а  акти вн ы м  р асш и р ен и ем  
о б ъ ем а  эк о н о м и ч еск о й  л ек си к и , а  так ж е  тер м и н о в  и  р азви ти ем  эк о н о м и ­
ч еск и х  о тн о ш ен и й  м еж д у  стран ам и . И зу ч ен и ем  эк о н о м и ч еск о й  т е р м и н о л о ­
ги и  зан и м ал и сь  м н о ги е  о теч ествен н ы е  и  зар у б еж н ы е  учен ы е: Я . И . Р ец кер , 
В. Н . К о м и ссар о в , И . В. А р н о льд , Л . С. Б ар х у д ар о в , С. В . Г р и н ев , Р. Я ко б со н . 
В  сво ей  статье  Е. В. О всян н и ко в  п о д ч ер к и вает , ч то  в о сн о вн о м  тер м и н ы  
яв л яю тся  к л ю ч ев ы м и  словам и , к о то р ы е  н есу т  в себе  эко н о м и ч еск у ю  
и н ф о р м ац и ю  [5]. И з это го  м о ж н о  сд ел ать  вы вод , о важ н о сти  эк ви вал ен тн о го  
и  то ч н о го  п ер ев о д а  терм и н о л о ги и .

О б ъ екто м  и ссл ед о в ан и я  я в л я ется  тер м и н о л о ги ч еск ая  л е к с и к а  эк о н о м и ­
ч еск и х  статей . П р ед м ет  и ссл ед о в ан и я  со став л яю т о со б ен н о сти  п ер ев о д а  
эк о н о м и ч еск о й  тер м и н о л о ги и , в ч астн о сти  -  м аркети н го во й .

Ц ель  и ссл ед о в ан и я  закл ю ч ается  в вы яв л ен и и  о со б ен н о стей  п ер ево д а  
тер м и н о в  п ри  со п о ставл ен и и  ан гл и й ски х  и  р у сск и х  эк о н о м и ч еск и х  статей .

М атер и ал о м  и ссл ед о в ан и я  п о сл у ж и л и  100 ан гл о я зы ч н ы х  м ар к ети н го в ы х  
тер м и н о в  и  и х  р у сск и е  со о тветстви я , и звлеч ен н ы е м ето д о м  сп л о ш н о й  
вы б о р к и  из эк о н о м и ч еск и х  статей , о п у б л и к о в ан н ы х  н а  ан гл о я зы ч н ы х  сай тах  
«B B C  N ew s O n line» , «F o x N ew s» , «C ab le  N ew s N e tw o rk » , и  и х  п ер ево д ы  -  н а  
сай те  «И н оС м и » . О сн о вн ы м и  м ето д ам и  и ссл ед о в ан и я  м ы  вы б р ал и  ан али з 
н ау ч н о й  л и тер ату р ы  по  и зу ч аем о й  тем е , м ето д  сп л о ш н о й  вы б о р к и  и  со п о ­
стави тел ьн ы й  ан али з о р и ги н ал а  и  его  со о тветстви я  в р у сск о м  язы ке.

Д ля  тер м и н а  х ар ак тер н а  со о тн есен н о сть  с то ч н о  о п р ед ел ен н ы м  п о н я ­
ти ем , стр ем лен и ем  к  о д н о зн ач н о сти , но  это  не о зн ач ает , что  тер м и н  
со вер ш ен н о  не зави си м  о т  ко н текста . Р еч ь  и д ет  л и ш ь  о том , ч то  т е р м и н о л о ­
ги ч еско е  зн ач ен и е  сл о в а  о б ы чн о  не п о д вер ж ен о  к о н тек стн о м у  и зм ен ен и ю , 
а  вы явл яется  п р ям о  в кон тексте .

А . Я . К о вал ен к о  д ает  п о д р о б н у ю  к л асси ф и к ац и ю  тер м и н о в  и сх о д я  из и х  
стр о ен и я  [5]: 1) п р о сты е  тер м и н ы , со сто я щ и е  из о д н ого  слова; 2 ) сло ж н ы е 
тер м и н ы , со сто ящ и е  из д в у х  слов , к о то р ы е  п и ш у тся  сли тн о , л и б о  чер ез 
деф и с; 3) м н о го к о м п о н ен тн ы е  тер м и н ы , со сто ящ и е  из н еск о л ьк и х  слов.



К о м п о н ен ты  тако го  тер м и н а  м еж д у  со б о й  м о гу т  бы ть связан ы  д в у м я  сп о со ­
бам и: а) без п р ед л о га  (б есп р ед л о ж н ы е  м н о го к о м п о н ен тн ы е  тер м и н ы ) -  
сл о во со ч етан и я , в к о то р ы х  связь  м еж д у  к о м п о н ен там и  в ы р аж ен а  п р и ­
со ед и н ен и ем ; б) с п о м о щ ью  п р ед л о га  (атр и б у ти вн ы е м н о го к о м п о н ен тн ы е  
тер м и н ы ) -  сл о во со ч етан и я , ко м п о н ен ты  ко то р ы х  гр ам м ати ч еск и  о ф о р м л ен ы  
с п о м о щ ью  п редлога .

П р и  п ер ево д е  тер м и н о в  и сп о л ьзу ю тся  таки е  о сн о вн ы е сп особ ы  
п ер ево д а , к ак  тр ан ск р и п ц и я , тр ан сл и тер ац и я , к ал ь к и р о ван и е  (д о сл о вн ы й  
п ер ево д ), о п и сательн ы й  п ер ев о д  и  п о и ск  л ек си ч еск о го  экви вал ен та .

М н о го ко м п о н ен тн ы е  тер м и н ы  в ы зы в аю т  о со б у ю  тр у д н о сть  п ри  п ер е ­
воде. П о м и м о  о сн о в н ы х  п р и ем о в  п ер е в о д а  д л я  так и х  тер м и н о в  су щ еству ет  
п ер ево д  с п о м о щ ью  р о д и тел ь н о го  п ад еж а  и  с и сп о л ьзо ван и ем  п редлогов .
Т ак, п р ед став л я ется  во зм о ж н ы м  в р езу л ь тате  ан ал и за  вы д ел и ть  сле-д у ю щ и е 
гр у п п ы  терм и н ов : м н о го к о м п о н ен тн ы е  тер м и н ы  со став л яю т 49 %  от в сех  
ото б р ан н ы х , 40 %  п р и х о д и тся  н а  о д н о сл о ж н ы е  тер м и н ы  и  11 %  -  н а  
м н о го сл о ж н ы е  тер м и н ы  (ри сунок).

В односложны е термины

В многосложны е 
термины

в  м ногоком понентны е 
термины

Компонентный состав англоязычных маркетинговых терминов

В каж д о й  гр у п п е  м ы  р асп р ед ел и л и  всю  м ар к ети н го в у ю  тер м и н о л о ги ю  
н а  п о д гр у п п ы , и сх о д я  из о сн о в н ы х  сп о со б о в  п ер ев о д а  тер м и н о в . П ер ву ю  
гр у п п у  п р ед став л я ю т  тер м и н ы , к о то р ы е  со сто ят  из о д н ого  сло ва  и  бы ли  
п ер евед ен ы  с п о м о щ ью  тр ан ск р и п ц и и , тр ан сл и тер ац и и , кал ь к и р о ван и я , о п и ­
сател ьн о го  п ер ев о д а  и  п о и ск а  л ек си ч еск о го  экви вал ен та . М ар к е ти н го ­
во м у  тер м и н у  privatization  есть  р ав н о ц ен н ы й  п ер ево д  в р у сск о м  язы ке  
‘п р и в ати зац и я ’, ко то р ы й  бы л  п о л у чен  с п о м о щ ью  тр ан сл и тер ац и и  ан гл и й ­
ски х  букв н а  ру сски е . Liquidity  -  л ати н ск о е  слово , п ер ев о д и тся  с п ом ощ ью  
тр ан ск р и б и р о в ан и я  ‘л и к в и д н о ст ь ’, но  такж е  и м еет  о п и сател ьн ы й  п ер ево д  
‘свой ство  р ы н к а ’ . Т ер м и н  gain  о зн ач ает  ‘в ы р у ч к а ’, бы л  п ер ев ед ен  п утем  
п о и ск а  л ек си ч еск о го  экви вал ен та . Э ти м  ж е сп о со б о м  бы л  п ер ев ед ен  тер м и н  
planned, п о д  к о то р ы м  в эко н о м и к е  п о д р азу м ев ается  ‘п л ан о во е  х о зя й с т в о ’ . 
А н гл о язы ч н ы й  тер м и н  accumulation  п ер ев о д и тся  н а  р у сск и й  я зы к  с п о м о щ ью  
о п и сательн о го  п ер ев о д а  и  о зн ач ает  ‘п р евр ащ ен и е  ч асти  п р и б ы л и  в к а п и т а л ’ .

М н о го сл о ж н ы е  ан гло я зы ч н ы е  м ар к ети н го вы е  тер м и н ы  б ы ли  п ер е в е ­
д ен ы  с п о м о щ ью  к альк и р о ван и я . Т ер м и н  leaseback  со сто и т  из д в у х  слов:



lease ‘лизинг’, back  ‘назад’ и переводится путем калькирования двух слов, 
составляющих данный термин ‘возвратный лизинг’. Flow-of-funds ‘денежный 
поток’, компоненты термина: flo w  ‘поток’, o f  -  предлог, с помощью которого 
выражается родительный падеж;fu n d s  ‘денежные средства’.

Многокомпонентные термины составили третью группу маркетинговых 
терминов. Мы разделили их на терминологические словосочетания, компо­
ненты которых связаны между собой беспредложным способом, и терми­
нологические словосочетания, компоненты которых соединяет предлог. 
Каждую группу мы также разбили на подгруппы согласно основным 
способам перевода.

Большое количество терминов было переведено с помощью дословного 
перевода, также встречались многокомпонентные термины, части которых 
переводились разными приемами перевода. Gross turnover ‘валовый оборот’, 
главное слово turnover ‘оборот’, второстепенное слово gross  ‘валовый’. Оба 
компонента терминологического словосочетания переведены калькированием.

Пути возникновения новых терминологических значений в этой группе 
терминов можно определить путем сопоставления их понятийного соотно­
шения в различных сферах. Языковеды выделяют несколько таких возмож­
ных путей перенесения значений: метафора, метонимия, синекдоха [8]. 
Метафоризация -  это придание термину символического значения. Так, 
лингвистической терминологии присущи термины, имеющие происхождение 
из других наук или областей.

Подвергаясь метафорическому переосмыслению, многие слова из 
общеупотребительной лексики перешли в ряд терминов, получив новое 
образное значение.

Можно с уверенностью сказать, что успешность перевода специальной 
литературы напрямую связана с адекватным переводом, прежде всего, с уме­
нием переводчика видеть за термином не только содержание, отражающее 
понятие определенной предметной области, но и когнитивные составляю­
щие, которые позволяют заглянуть в корень.

При анализе экономических статей также были выявлены маркетин­
говые термины, которые имели метафорическое значение. Чтобы выяснить, 
какие термины представляют собой метафоры, мы сопоставили их значения, 
приведенные в словаре общеупотребительной лексики со значениями, взя­
тыми из специализированных словарей.

Treasury ‘сокровищница’ -  дословный перевод. Treasuries ‘казначейские 
ценные бумаги’ -  маркетинговый термин (метафорическое значение). 
Examples: The Wall Street firm expects that the small amount of Treasuries sold 
by the Japanese government and insurance companies to finance reconstruction 
will not significantly disrupt U.S. or global markets.

Run  ‘бег’ -  дословный перевод. Bank run ‘паническое изъятие бан­
ковских вкладов’ -  маркетинговый термин (метафорическое значение). 
E xam ples: Banks in Cyprus are to reopen on Thursday at 10:00 GMT, 10 days 
after they closed to prevent a bank run as a controversial bailout was negotiated.



P eg  ‘п р и щ е п к а ’ -  д о сл о в н ы й  п еревод . Currency p e g  ‘вал ю тн ая  п р и вязка ; 
связь с о б м ен н ы м  ку р со м  в а л ю т ы ’ -  м ар к ети н го в ы й  тер м и н  (м етаф о р и ч еск о е  
зн ачен и е). Examples: B u t la ter, e ffo rts  to  defen d  the  cu rren cy  p e g  led  
to  u n p o p u la r sp en d in g  cu ts, s ince m o n e ta ry  p o licy  w as in  e ffec t b e in g  d ec id ed  
in  W ash ing ton .

В  х од е  н аш его  и ссл ед о в ан и я  б ы ли  вы явл ен ы  м ар к ети н го в ы е  тер м и н ы , 
кото р ы е  п ер ево д и л и сь  с п о м о щ ь ю  к о м б и н и р о в ан и я  р азл и ч н ы х  сп о со б о в  
п еревод а. Т ак, н ап р и м ер , м н о го к о м п о н ен тн ы й  б есп р ед ло ж н ы й  эк о н о м и ­
ч еск и й  тер м и н  rest-of-world account ‘счет  за гр ан и ч н ы х  о п ер а ц и й ’, и м еет  
таку ю  и н тер есн у ю  структуру : гл авн о е  слово  account п ер ев о д и тся  н а  р у сск и й  
я зы к  с п о м о щ ью  кал ь к и р о ван и я , а  вто р о степ ен н о е  слово  rest-of-world  (п о л у ­
ч ен н о е  с п о м о щ ью  сл о ж ен и я  тр ех  к о м п о н ен то в ) п ер ев о д и тся  с п о м о щ ью  
п о и ска  л ек си ч еск о го  эк ви вал ен та , что  о п р ед ел яет  н ап р авлен и е  п о сл ед у ю щ и х  
и ссл ед о в ан и й  д л я  у то ч н ен и я  сп о со б о в  п ер ево д а  у к азан н ы х  ан гл о я зы ч н ы х  
тер м и н о в  на р у сск и й  язы к.

П р о ан ал и зи р о в ав  ан гло я зы ч н ы е  м ар к ети н го в ы е  тер м и н ы  и  и х  р у с ск о ­
язы ч н ы е  со о тветстви я , м ы  п р и ш л и  к  вы вод у , что  н аи б о л ее  у п о тр еб л яем ы м  
сп о со б о м  п ер ев о д а  я в л я ется  к ал ь к и р о в ан и е  д л я  в сех  ви дов  тер м и н о в . С то и т  
отм ети ть , ч то  в эк о н о м и ч еск и х  статьях  н ер ед к о  в стр еч аю тся  тер м и н ы  
с м етаф о р и ч еск и м  зн ач ен и ем . Т аки е тер м и н ы  в ы зы в аю т  особ ую  тр у д н о сть  
п ри  п ереводе.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of English marketing terms 
translation into Russian. The concept of “term” is described in detail, its characteristics 
and requirements to it are given. The structure of the marketing terms is analyzed and ways 
of their translation into Russian are presented.
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